《笔译》课程实验教学大纲
课程名称：笔译
英文名称：Translation 
课程编号：                       实验课性质：专业基础课
课程负责人： 刘彦仕              开放实验项目数：29
大纲主撰人： 刘彦仕              大纲审核人：李雪梅
一、学时、学分
课程总学时：                     实验学时：152
课程总学分：                     实验学分：4

二、适用专业及年级      2011，2012，2013年级英语、翻译专业本科生

三、实验教学目的与基本要求
旨在通过计算机辅助翻译实验室，利用网络、QQ、翻译软件等自主学习平台，让学生通过各种题材尤其是应用文体的笔译实践，掌握翻译的基本技巧，从而达到笔译的要求，具有从事英汉互译的能力，要求译文比较准确、流畅、翻译速度达到每小时250-300字。能独立或在团队合作中完成一定的笔译任务，能较好地胜任今后工作中的翻译实际要求。
四、本课程应讲授的基本理论知识
1、了解翻译的目的、翻译的标准、译者所应具备的素质、中外语言与思维方式对比；
2、了解翻译实践发展简史，了解不同文化的差异以及译者的文化背景、思想认识等因素对翻译的影响；
3、掌握基本的翻译策略，了解两种主要的翻译理论，认识翻译过程和影响到翻译过程以及质量的各种因素；

4、了解不同文体的语言特征，通过平行文本的对比，掌握翻译方法与策略。

五、本课程应培养的技能

1、语言技能。学生根据教师要求与指导，在特定的教学环境下或实验室内进行笔译练习或模拟实践，培养学生的语言学习能力、语言综合运用能力，提升学生双语水平。
2、翻译能力。翻译能力的基础和主体是语言运用能力或语言潜能。学生自主或在教师的指导下，注重培养学生的笔译实际操作能力，使学生掌握各种文体的笔译技能，具备良好的职业道德与一定的笔译实践经验。

3、创新、协作等能力。通过翻译实验，开展仿真虚拟的翻译工作坊，使学生掌握专业技能，培养动手能力和团队精神。
六、本课程实验教学的基本方法与特点

1、以笔译任务为中心，开展启发式、讲解法、讨论式、发现式、研究式、翻译工作坊式等基本方法的实验教学。
2、 特点：形式团队化，活动项目化，模式现代化，任务驱动化。
七、实验课程内容和学时分配
	序

号
	项目
名称
	实验
学分
	实验
时数
	每组
人数
	实验
类别
	实验
要求
	实验
类型
	内容提要

	1
	英汉语的词义
	 0．5
	 1
	4
	基础
	 词义的类型，以利奇的6种意义， 弄清英汉词语在不同意义和用法上的不完全对等；
	基本技能

单项
	 实验内容：搭配意义； 意义范围；内涵意义；情感意义等。

	2
	英汉词语的对称性和非对称性
	0．5
	1
	4
	基础
	 汉语词汇的骈偶性；四字词语；讲究平衡对称；英语是音节词汇，长短不一，注重简洁、完整性。
	基本技能

单项
	 区分英汉词汇形态，词汇转换中词性灵活。

	3
	词汇翻译技巧1
	1
	2
	4
	基础
	 掌握移植法（直接移植，音译）灵活处理文化词的转换
	基本技能

单项
	专有名词的翻译 

科技、新闻文体中的专有词语翻译；人名、地名翻译技巧（音译、半译音半译意、约定俗成）；文化词汇翻译（归化法；加注法；语义翻译法）

	4
	词汇翻译技巧2
	1
	2
	4
	基础
	 掌握增词法与减词法 
	基本技能

单项
	 不违背忠实原则。增词不增意，减词不减原文内容。英汉在语法、词义、修辞、逻辑、文化等方面的差异要求采用增减法。

	5
	词汇翻译技巧3
	1
	2
	4
	基础
	 词类转换法
	基本技能

单项
	 英汉词形差异。汉语叙述多动态，英语叙述显静态；表达习惯的不尽相同以及语体风格因素要求词类转换。

	6
	词汇翻译技巧4
	1
	 2
	4
	基础
	 视点转换法
	基本技能

单项
	 反译法（正话反说与反话正说）；注意转移否定；肯定否定形式转换；英语问答句、各种否定形式的翻译。

	7
	句子翻译技巧

1 
	1
	2
	6
	基础
	拆分与合并；

顺译与逆译； 
	基本技能

提高
	掌握英汉句子结构基本特点（主语显著、主题显著； 动态与静态；形合与意合； 逻辑与语感； 焦点与散点）

	8
	句子翻译技巧

2
	1
	2
	6
	基础
	 转换翻译；套用法；综合运用法（多种翻译技巧，概念整合）
	基本技能

单项
	注意英汉句子词序的差异，调整词序；合理处理长句含从句的翻译。 

	9
	段落翻译
	1
	2
	6
	基础
	 英汉语言在段落构成的异同。英语段落构成：主题句—阐述句---总结句；形散神聚结构
	基本技能

综合
	  调整变通；直译。

英文开门见山；汉语曲折回环。

	10
	篇章翻译
	1
	2
	6
	基础
	 篇章翻译要兼顾段内、段际衔接与照应以及语域等，以达到通篇的连贯
	基本技能

综合
	  英汉篇章对比：英语一段一主题；层层递进，直线展开；汉语螺旋型展开讨论。

	11
	篇章翻译
	1
	2
	6
	基础
	 分析语篇类型语言特点以及翻译
	基本技能

综合
	 功能目的翻译原则

文学文体与应用文体 

	12
	篇章翻译
	3
	6
	8
	基础
	 新闻语言特点

标题特征、词汇用语
	基本技能

综合
	   新闻文体英汉翻译

	13
	篇章翻译
	3
	6
	8
	基础
	 新闻语言特点

标题特征、词汇用语
	基本技能

综合
	   新闻文体汉英翻译

	14
	篇章翻译
	3
	6 
	8
	基础
	 政经词汇特点

实效性 简洁性
	基本技能

综合
	政经文体英汉翻译       

	15
	篇章翻译
	3
	6 
	8
	基础
	 政经词汇特点

实效性 简洁性
	基本技能

综合
	政经文体汉英翻译       

	16
	篇章翻译
	3
	6
	8
	基础
	  商务信函翻译标准：礼貌得体与忠实通顺 
	基本技能

综合
	  商务信函英汉翻译      

	17
	篇章翻译
	3
	6
	8
	基础
	  商务信函翻译标准：礼貌得体与忠实通顺 
	基本技能

综合
	  商务信函汉英翻译      

	18
	篇章翻译
	3
	6
	8
	基础
	 旅游文本翻译标准：达旨 循规与喻人 
	基本技能

综合
	  旅游文本汉英翻译      

	19
	篇章翻译
	3
	6
	8
	基础
	  旅游文本翻译标准：达旨 循规与喻人
	基本技能

综合
	 旅游文本汉英翻译      

	20
	篇章翻译
	3
	6
	8
	基础
	  广告文本翻译标准：新颖别致 功能等效
	基本技能

综合
	 广告文本汉英翻译      

	21
	篇章翻译
	3
	6
	8
	基础
	  广告文本翻译标准：新颖别致 功能等效
	基本技能

综合
	 广告文本汉英翻译       

	22
	篇章翻译
	3
	6
	8
	基础
	科技文本翻译标准： 得体、艺术，术语翻译准则
	基本技能

综合
	科技文本英汉翻译
科技术语翻译

	23
	篇章翻译
	3
	6
	8
	基础
	科技文本翻译标准： 得体、艺术，术语翻译准则
	基本技能

综合
	科技文本汉英翻译
科技术语翻译

	24
	篇章翻译
	3
	6
	8
	基础
	文化类文本翻译
	基本技能

综合
	文化类文本英汉翻译

文化内涵词的翻译

	25
	篇章翻译
	3
	6
	8
	基础
	文化类文本翻译
	基本技能

综合
	文化类文本汉英翻译

文化内涵词的翻译

	26
	篇章翻译
	3
	6
	8
	基础
	教育类文本翻译
	基本技能

综合
	学校简介英汉翻译

	27
	篇章翻译
	3
	6
	8
	基础
	教育文本翻译
	基本技能

综合
	学校简介汉英翻译

	28
	篇章翻译
	3
	6
	8
	应用研究型
	 公示语的语言风格：词汇用语、缩略语、文字与图形、祈使句、规范性、简洁标准、本土意义
	基本技能

综合
	 城市公式语翻译

	29
	篇章翻译
	3
	6
	8
	应用研究型
	 网站翻译（界面翻译、网页内容翻译）界面词的统一；语言特点
	基本技能

综合
	 校园网站翻译


八、实验教材、指导书、参考书
（一）教材：
1、孙万彪：《中级翻译教程》、《高级翻译教程》，上海外语教育出版社。

2、张春柏：《英汉汉英翻译教程》，高等教育出版社。
（二）指导书：

1、工具使用指导书：《雅信翻译软件系统》操作说明书
2、张霄军等：《计算机辅助翻译》，陕西师范大学出版社总社有限公司
（三）参考书：
1、许建平：《英汉互译实践与技巧》，清华大学出版社。
2、叶子南：《高级英汉翻译理论与实践》，清华大学出版社。
3、李明：《商务英语翻译（英译汉）》第二版，高等教育出版社。

4、李明：《商务英语翻译（汉译英）》，高等教育出版社。

5、方梦之：《科技翻译教程》，上海外语教育出版社。

6、程尽能：《旅游翻译理论与实践》，清华大学出版社。

7、陈谊：《大学英语实用翻译教程》，北京邮电大学出版社。

8、刘季春：《实用翻译教程》（修订版），中山大学出版社。 
九、考核方式

根据本大纲要求，结合班级情况做出细节调整，并相应给出分数。
1、作业分析、观察调查、情景性评价、自我检查

① 观察、调查（诊断性评价）
在教学之前，查明学生学习准备情况和不利因素。

②作业分析（形成性评价）

在实验教学过程中教师由易到难地安排题目，了解学生掌握知识和能力的程度及过程，在通过学生个人对规定的主题，进行笔译实践，提交作业，获得成绩。

③情景性评价（过程性评价）

在实验教学过程中，对学生在笔译实践中的模拟真实情景进行质性评价。对掌握运用翻译技能以及翻译软件的学生个体进行深度的激励和开发。
④自我检查（过程性评价）

公布翻译水平和能力评价标准，让学生对学习成效进行自我检查，认识自我的能力和水平。

2、标准测验（总结性评价）课堂测试、网络在线测试。
在实验教学任务完成之后按计划运用网络批改模式，检查教学大纲执行情况和检验评价学生实验的结果。

3、实验、实训环节课时占该课程总学时的50—70%；自主学习占实验、实训环节课时的30%；平时成绩占期末总评价的40%。
十、主要仪器设备及消耗品
1、计算机辅助笔译实验室，包括：教师主控台；学生用电脑40台；学生用电脑桌椅40套。
2、外语资源建设与应用研究室自主学习平台；

3、中英文网站在线学习平台；
4、教学翻译软件：雅信或Reverso,Trados等。 
